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Vayikra 16 

[Translation from Sefaria.org] 
 ויקרא טז

1God spoke to Moses after the death of the two 

sons of Aaron who died when they drew too 

close to the presence of God. 

ר א י  יְי  וַיְדַבֵּ י בְנֵּ י מוֹת שְנֵּ אֶל־מֹשֶה אַחֲרֵּ

י־ ם לִפְנֵּ ת  רְב   וַי מֻתוּ׃  יְי  אַהֲרֹן בְק 

2God said to Moses: Tell your brother Aaron 

that he is not to come at will into the Shrine 

behind the curtain, in front of the cover that is 

upon the ark, lest he die; for I appear in the 

cloud over the cover. 

חִ  וַיאֹמֶר יְי  ב ר אֶל־אַהֲרֹן א  יךָ אֶל־מֹשֶה דַבֵּ

ית  ת אֶל־הַקֹדֶש מִבֵּ ל־עֵּ וְאַל־י באֹ בְכ 

רֹן  א  י הַכַפֹרֶת אֲשֶר עַל־ה  רֹכֶת אֶל־פְנֵּ לַפ 

אֶה עַל־הַכַפֹרֶת׃  ר  ן אֵּ נ   וְלאֹ י מוּת כִי בֶע 
3Thus only shall Aaron enter the Shrine: with a 

bull of the herd for a sin offering and a ram for 

a burnt offering.— 

בְזאֹת י באֹ אַהֲרֹן אֶל־הַקֹדֶש בְפַר בֶן־ג

ה׃  את וְאַיִל לְעֹל  ר לְחַט  ק   ב 

4He shall be dressed in a sacral linen tunic, 

with linen breeches next to his flesh, and be 

girt with a linen sash, and he shall wear a linen 

turban. They are sacral vestments; he shall 

bathe his body in water and then put them 

on.— 

י־בַד יִהְיוּ ד ש וּמִכְנְסֵּ כְתֹנֶת־בַד קֹדֶש יִלְב 

רוֹ וּבְאַבְנֵּט בַד יַחְגֹר וּבְמִצְנֶפֶת  עַל־בְש 

חַץ בַמַיִם  ם וְר  י־קֹדֶש הֵּ בַד יִצְנֹף בִגְדֵּ

רוֹ וּ ם׃ אֶת־בְש  ש   לְבֵּ

5And from the Israelite community he shall 

take two he-goats for a sin offering and a ram 

for a burnt offering. 

י־ה ל יִקַח שְנֵּ אֵּ י יִשְר  ת עֲדַת בְנֵּ אֵּ וּמֵּ

ה׃  ד לְעֹל  את וְאַיִל אֶח  י עִזִים לְחַט   שְעִירֵּ

6Aaron is to offer his own bull of sin offering, to 

make expiation for himself and for his 

household. 

את אֲשֶר־ו וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶת־פַר הַחַט 

יתוֹ׃   לוֹ וְכִפֶר בַעֲדוֹ וּבְעַד בֵּ

7Aaron shall take the two he-goats and let 

them stand before God at the entrance of the 

Tent of Meeting; 

ם ז י הַשְעִירִם וְהֶעֱמִיד אֹת  קַח אֶת־שְנֵּ וְל 

י  ד׃  יְי  לִפְנֵּ  פֶתַח אֹהֶל מוֹעֵּ

8and he shall place lots upon the two goats, 

one marked for God and the other marked for 

Azazel. 

י ח תַן אַהֲרֹן עַל־שְנֵּ לוֹת וְנ  הַשְעִירִם גוֹר 

ד לַ  ל אֶח  ל׃  יְי  גוֹר  אזֵּ ד לַעֲז  ל אֶח   וְגוֹר 

9Aaron shall bring forward the goat designated 

by lot for God, which he is to offer as a sin 

offering; 

ה ט ל  עִיר אֲשֶר ע  וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶת־הַש 

ל לַ  יו הַגוֹר  ל  ש   יְי  ע  את׃ וְע   הוּ חַט 
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10while the goat designated by lot for Azazel 

shall be left standing alive before God, to 

make expiation with it and to send it off to the 

wilderness for Azazel. 

ל י אזֵּ ל לַעֲז  יו הַגוֹר  ל  ה ע  ל  עִיר אֲשֶר ע  וְהַש 

י  יו לְשַלַח אֹתוֹ  יְי  י עֳמַד־חַי לִפְנֵּ ל  ר ע  לְכַפֵּ

ה׃  ר  ל הַמִדְב  אזֵּ  לַעֲז 
11Aaron shall then offer his bull of sin offering, 

to make expiation for himself and his 

household. He shall slaughter his bull of sin 

offering 

את אֲשֶר־יא וְהִקְרִיב אַהֲרֹן אֶת־פַר הַחַט 

חַט אֶת־פַר  יתוֹ וְש  לוֹ וְכִפֶר בַעֲדוֹ וּבְעַד בֵּ

את אֲשֶר־לוֹ׃   הַחַט 
12and he shall take a panful of glowing coals 

scooped from the altar before God, and two 

handfuls of finely ground aromatic incense, 

and bring this behind the curtain. 

עַל יב ש מֵּ י־אֵּ ה גַחֲלֵּ קַח מְלאֹ־הַמַחְת  וְל 

י  חַ מִלִפְנֵּ יו קְטֹרֶת  יְי  הַמִזְבֵּ פְנ  וּמְלאֹ ח 

רֹכֶת׃  ית לַפ  בִיא מִבֵּ ה וְהֵּ  סַמִים דַק 
13He shall put the incense on the fire before 

God, so that the cloud from the incense 

screens the cover that is over [the Ark of] the 

Pact, lest he die. 

י יג ש לִפְנֵּ אֵּ תַן אֶת־הַקְטֹרֶת עַל־ה   יְי  וְנ 

ה עֲנַן הַקְטֹרֶת אֶת־הַכַפֹרֶת אֲשֶר  וְכִס 

דוּת וְלאֹ י מוּת׃  עֵּ  עַל־ה 
14He shall take some of the blood of the bull 

and sprinkle it with his finger over the cover on 

the east side; and in front of the cover he shall 

sprinkle some of the blood with his finger 

seven times. 

י יד עוֹ עַל־פְנֵּ ה בְאֶצְב  ר וְהִז  קַח מִדַם הַפ  וְל 

י הַכַפֹרֶת יַ  ה וְלִפְנֵּ דְמ  זֶה שֶבַע־הַכַפֹרֶת קֵּ

עוֹ׃  ם בְאֶצְב  מִים מִן־הַד   פְע 

15He shall then slaughter the people’s goat of 

sin offering, bring its blood behind the curtain, 

and do with its blood as he has done with the 

blood of the bull: he shall sprinkle it over the 

cover and in front of the cover. 

ם טו ע  את אֲשֶר ל  חַט אֶת־שְעִיר הַחַט  וְש 

ה  ש  רֹכֶת וְע  ית לַפ  מוֹ אֶל־מִבֵּ בִיא אֶת־ד  וְהֵּ

ה  ר וְהִז  ה לְדַם הַפ  ש  מוֹ כַאֲשֶר ע  אֶת־ד 

י הַכַפֹרֶת׃   אֹתוֹ עַל־הַכַפֹרֶת וְלִפְנֵּ
16Thus he shall purge the Shrine of the 

uncleanness and transgression of the 

Israelites, whatever their sins; and he shall do 

the same for the Tent of Meeting, which abides 

with them in the midst of their uncleanness. 

ל טז אֵּ י יִשְר  וְכִפֶר עַל־הַקֹדֶש מִטֻמְאֹת בְנֵּ

ל־חַ  יהֶם לְכ  ן יַעֲשֶה וּמִפִשְעֵּ ם וְכֵּ טאֹת 

ם׃  ם בְתוֹךְ טֻמְאֹת  ן אִת  ד הַשֹכֵּ  לְאֹהֶל מוֹעֵּ

17When he goes in to make expiation in the 

Shrine, nobody else shall be in the Tent of 

Meeting until he comes out. When he has 

made expiation for himself and his household, 

and for the whole congregation of Israel, 

ד בְבֹאוֹ יז ם לאֹ־יִהְיֶה בְאֹהֶל מוֹעֵּ ד  ל־א  וְכ 

אתוֹ וְכִפֶר בַעֲדוֹ וּבְעַד  ר בַקֹדֶש עַד־צֵּ לְכַפֵּ

ל׃  אֵּ ל־קְהַל יִשְר  יתוֹ וּבְעַד כ   בֵּ
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18he shall go out to the altar that is before God 

and purge it: he shall take some of the blood 

of the bull and of the goat and apply it to each 

of the horns of the altar; 

י־יח חַ אֲשֶר לִפְנֵּ א אֶל־הַמִזְבֵּ וְכִפֶר  יְי  וְי צ 

תַן  עִיר וְנ  ר וּמִדַם הַש  קַח מִדַם הַפ  יו וְל  ל  ע 

בִיב׃ עַל־קַרְנוֹת הַמִזְ  חַ ס   בֵּ
19and the rest of the blood he shall sprinkle on 

it with his finger seven times. Thus he shall 

cleanse it of the uncleanness of the Israelites 

and consecrate it. 

עוֹ שֶבַע יט ם בְאֶצְב  יו מִן־הַד  ל  ה ע  וְהִז 

מִים וְטִהֲרוֹ וְקִדְש י פְע  וֹ מִטֻמְאֹת בְנֵּ

ל׃  אֵּ  יִשְר 
20When he has finished purging the Shrine, the 

Tent of Meeting, and the altar, the live goat 

shall be brought forward. 

ר אֶת־הַקֹדֶש וְאֶת־אֹהֶל כ ה מִכַפֵּ וְכִל 

עִיר  חַ וְהִקְרִיב אֶת־הַש  ד וְאֶת־הַמִזְבֵּ מוֹעֵּ

 י׃ הֶח  
21Aaron shall lay both his hands upon the head 

of the live goat and confess over it all the 

iniquities and transgressions of the Israelites, 

whatever their sins, putting them on the head 

of the goat; and it shall be sent off to the 

wilderness through a designated man. 

יו[ עַל כא י ידו ]י ד  מַךְ אַהֲרֹן אֶת־שְתֵּ וְס 

ל־ יו אֶת־כ  ל  ה ע  עִיר הַחַי וְהִתְוַד  ראֹש הַש 

יהֶם  ל־פִשְעֵּ ל וְאֶת־כ  אֵּ י יִשְר  עֲוֹנֹת בְנֵּ

ם עַל־ראֹש  תַן אֹת  ם וְנ  ל־חַטאֹת  לְכ 

ה׃  ר  עִיר וְשִלַח בְיַד־אִיש עִתִי הַמִדְב   הַש 
22Thus the goat shall carry on it all their 

iniquities to an inaccessible region; and the 

goat shall be set free in the wilderness. 

ם כב ל־עֲוֹנֹת  יו אֶת־כ  ל  עִיר ע  א הַש  וְנ ש 

עִיר  ה וְשִלַח אֶת־הַש  ר  אֶל־אֶרֶץ גְזֵּ

ר׃   בַמִדְב 
23And Aaron shall go into the Tent of Meeting, 

take off the linen vestments that he put on 

when he entered the Shrine, and leave them 

there. 

שַט אֶת־כג ד וּפ  א אַהֲרֹן אֶל־אֹהֶל מוֹעֵּ וּב 

בַש בְבֹאוֹ אֶל־הַקֹדֶש  ד אֲשֶר ל  י הַב  בִגְדֵּ

ם׃  ם ש   וְהִנִיח 
24He shall bathe his body in water in the holy 

precinct and put on his vestments; then he 

shall come out and offer his burnt offering and 

the burnt offering of the people, making 

expiation for himself and for the people. 

דוֹש כד קוֹם ק  רוֹ בַמַיִם בְמ  חַץ אֶת־בְש  וְר 

בַ  תוֹ וְל  ה אֶת־עֹל  ש  א וְע  יו וְי צ  ד  ש אֶת־בְג 

ם׃  ע  ם וְכִפֶר בַעֲדוֹ וּבְעַד ה  ע   וְאֶת־עֹלַת ה 

25The fat of the sin offering he shall turn into 

smoke on the altar. 

ה׃ כה ח  את יַקְטִיר הַמִזְבֵּ לֶב הַחַט  ת חֵּ  וְאֵּ
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26He who set the Azazel-goat free shall wash 

his clothes and bathe his body in water; after 

that he may reenter the camp. 

ס כו ל יְכַבֵּ אזֵּ עִיר לַעֲז  חַ אֶת־הַש  וְהַמְשַלֵּ

ן  י־כֵּ יִם וְאַחֲרֵּ רוֹ בַמ  חַץ אֶת־בְש  יו וְר  ד  בְג 

 י בוֹא אֶל־הַמַחֲנֶה׃ 
27The bull of sin offering and the goat of sin 

offering whose blood was brought in to purge 

the Shrine shall be taken outside the camp; 

and their hides, flesh, and dung shall be 

consumed in fire. 

את כז ת שְעִיר הַחַט  את וְאֵּ ת פַר הַחַט  וְאֵּ

ר בַקֹדֶש  ם לְכַפֵּ מ  א אֶת־ד  אֲשֶר הוּב 

ש יוֹצִי אֵּ רְפוּ ב  א אֶל־מִחוּץ לַמַחֲנֶה וְש 

ם׃  ם וְאֶת־פִרְש  ר  ם וְאֶת־בְש   אֶת־עֹרֹת 
28He who burned them shall wash his clothes 

and bathe his body in water; after that he may 

re-enter the camp. 

חַץ אֶת־כח יו וְר  ד  ס בְג  ם יְכַבֵּ ף אֹת  וְהַשרֵֹּ

ן י בוֹא אֶל־הַמַחֲנֶה׃  י־כֵּ יִם וְאַחֲרֵּ רוֹ בַמ   בְש 

29And this shall be to you a law for all time: In 

the seventh month, on the tenth day of the 

month, you shall practice self-denial; and you 

shall do no manner of work, neither the citizen 

nor the alien who resides among you. 

ם בַחֹדֶש כט כֶם לְחֻקַת עוֹל  ה ל  יְת  וְה 

שוֹר לַחֹדֶש תְעַנוּ אֶת־ הַשְבִיעִי בֶע 

ה לאֹ תַעֲשוּ  אכ  ל־מְל  יכֶם וְכ  נַפְשֹתֵּ

ר בְתוֹכְכֶם׃  ר הַג  ח וְהַגֵּ אֶזְר   ה 
30For on this day atonement shall be made for 

you to cleanse you of all your sins; you shall 

be clean before God. 

ר ל יכֶם לְטַהֵּ ר עֲלֵּ כִי־בַיוֹם הַזֶה יְכַפֵּ

י  יכֶם לִפְנֵּ רוּ׃  יְי  אֶתְכֶם מִכֹל חַטאֹתֵּ  תִטְה 

31It shall be a sabbath of complete rest for you, 

and you shall practice self-denial; it is a law for 

all time. 

כֶם וְעִנִיתֶם אֶת־לא תוֹן הִיא ל  שַבַת שַב 

ם׃  יכֶם חֻקַת עוֹל   נַפְשֹתֵּ

32The priest who has been anointed and 

ordained to serve as priest in place of his 

father shall make expiation. He shall put on the 

linen vestments, the sacral vestments. 

ן אֲשֶר־יִמְשַח אֹתוֹ וַאֲשֶר לב וְכִפֶר הַכֹהֵּ

בַש  בִיו וְל  ן תַחַת א  א אֶת־י דוֹ לְכַהֵּ יְמַלֵּ

י הַקֹדֶש׃  ד בִגְדֵּ י הַב   אֶת־בִגְדֵּ
33He shall purge the innermost Shrine; he shall 

purge the Tent of Meeting and the altar; and 

he shall make expiation for the priests and for 

all the people of the congregation. 

וְכִפֶר אֶת־מִקְדַש הַקֹדֶש וְאֶת־אֹהֶל לג

ר וְעַל הַכֹהֲנִים  חַ יְכַפֵּ ד וְאֶת־הַמִזְבֵּ מוֹעֵּ

ל יְכַפֵּ  ה  ל־עַם הַק   ר׃ וְעַל־כ 
34This shall be to you a law for all time: to make 

atonement for the Israelites for all their sins 

once a year. And Moses did as God had 

commanded him. 

ר לד פֵּ ת עוֹלָם לְכַּ ֹּאת לָכֶם לְחֻקַּ וְהָיְתָה־ז

ת  חַּ טֹּאתָם אַּ ל מִכָל־חַּ י יִשְרָאֵּ ל־בְנֵּ עַּ

שָ  אֲשֶר צִוָה בַּ ש כַּ שֶה׃ יְי  נָה וַּיַּעַּ  אֶת־מֹּ

 


